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inclusive governance, and adaptive regulation. A multi-tiered collaborative mechanism 

involving international, regional, and corporate actors is proposed, along with technical 

governance tools like blockchain-enabled corpus traceability and multilingual ethical 

risk warning platforms. By embedding ethical principles into policies and leveraging 

advanced technologies, the global community can harness the benefits of AI translation 

while safeguarding linguistic diversity and societal trust. 

注：本文依托“教育部人文社会科学研究规划基金项目：新文科背景下的‘海军装备’特色

平行语料库研究与应用” 
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requires from the translator not only technical skills and knowledge of the language, 

but, above all, a deep understanding of the cultural and historical context, a conscious 

idea of the style and genre of the work, categorical and ideological factors. Preservation 

of the author's style, cultural and genre affiliation and nuances of the category of the 

fictional chronotope are necessary conditions for preserving the author's original idea 

and plot, i.e., for what the work was created. Factors contributing to a correct 

translation include accuracy and the ability to reproduce the emotional and aesthetic 

charge of the original, which ultimately forms the quality of the translated text. 

The study of the influence of synergy on the translation of fiction texts on the 

preservation of the author's style is an important aspect of modern translation studies. 

In this context, it can be noted that speech acts not only as a communication tool, but 

also as a bearer of cultural and social values. An example of this is the proverb. The 

proverb as an element of the language system confirms that the same language can 

unite people despite their differences. They represent a link between speakers of a 

language that can be transferred from one language to another, reducing social gaps. 

Proverbs also illustrate the existence of an “enlightened culture” and a “common 

culture”, which often do not coincide. They are culturally loaded language units that 

can serve as illustrations in dictionaries, since they contain well-known lexicalized 

examples [1]. Translating proverbs is a difficult task, since it is not always possible to 

find an exact equivalent expression in another language. This underlines the idea that 

a proverb can only be translated with the help of another proverb, which requires from 

the translator not only a perfect command of both languages, but also an understanding 

of the cultural contexts. All languages have constant expressions that cannot be 

translated literally, but can be perceived as images. In such cases, not only the meaning 

of individual words is important, but also the general meaning of the expression. For 

example, the English "carrot and stick" is a metaphor for reward and punishment, and 

its translation as "胡蘿蔔加大棒" can convey the true meaning in Сhinese (Ukrainian 

literally: “морквина та велика палиця”, but it should be translated into Ukrainian 

“батіг і пряник”). Similarly, the English “to have goose bumps”, literally translated 

as “мати гусячі горби”, is adapted in some languages to other cultural realities, for 
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example, “мати мурашки по шкірі” in Ukrainian or "雞皮疙瘩" in Chinese. Also, 

the expression to «spill the beans», which literally means "розсипати боби" in 

Ukrainian and "撒豆子" in Chinese, conveys the meaning of "give away a secret", but 

a literal translation loses its meaning without the appropriate cultural context. The 

expression "a storm in a teacup", the literal translation of which is "буря у склянці 

води" in Ukrainian and “茶杯裡的風暴” in Chinese, is used to indicate an 

exaggerated reaction to a minor problem and has its analogues in other languages, and 

in the Ukrainian language there is also another expression with the same meaning 

«робити з мухи слона», in Chinese there is no idea of a glass, although “a problem” 

is similarly compared “to a storm” – “一场小小风波” (“a small storm”).  

These examples illustrate how important it is to take into account the cultural 

context in order to avoid erroneous translation and adequately convey the meaning of 

the original text. 

When faced with such phrases, a translator can use different strategies, in 

particular modulation or equivalence. For example, modulation can be used to simplify 

statements, changing their form to achieve greater clarity, while equivalence 

demonstrates how two texts can describe the same situation using completely different 

stylistic and structural means. This emphasizes the importance of synergy in translation, 

because a successful translation requires not only accuracy, but also a deep 

understanding of cultural contexts in order to preserve the author's style of the original.  

Also, research into synergy in translation is extremely relevant in the modern 

world due to the spread of globalization and cultural exchange. As an intermediary 

between authors and readers, the translator faces numerous challenges, especially when 

it comes to conveying subtleties of style and cultural specifics. 

One of the main problems in translation is preserving the original meaning of the 

statements. Proverbs, which often contain a deep cultural context, can lose their 

meaning when translated. The well-known English proverb "A bird in the hand is worth 

two in the bush" and its Ukrainian equivalent “краще синиця в руках, ніж журавель 

у небі” illustrate the idea quite correctly. The idea is quite consistent with a Chinese 
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idiom that is also associated with the image of a bird: “麻雀虽小，五脏俱全” (“the 

sparrow is small, but everything is in its plac”). Despite the fact that these statements 

convey a similar idea, their images and cultural associations are different, which 

complicates the translator's task. In this context, it is important to convey not only the 

words, but also the essence of the expression. In such cases, it is advisable to use 

different types of translation: free (meaning by meaning) and literary (literal). This 

difference emphasizes the importance of adapting the text to the target audience, taking 

into account its cultural and linguistic characteristics. In the context of synergy, the 

translator must find a balance between accuracy and adaptation. This means that he or 

she must not only preserve the author’s style, but also take into account how the text 

will be perceived in the new culture. Thus, synergy in translation becomes an important 

tool for preserving the cultural identity and stylistic features of the original work. 

References: 
1. Bohatyrets V., Kudelko Z., Melnychuk L. Growing Synergy between the Knowledge Society and Cognitive 
Translation Studies. 2021. URL: https://www.researchgate.net/publication/354402633_GROWING 

_SYNERGY_BETWEEN_THE_KNOWLEDGE_SOCIETY_AND_COGNITIVE_TRANSLATION_STUD

IES (date of access: 30.12.2024). 

 

Дерік Ілона 

кандидат філологічних наук, доцент, завідувач кафедри перекладу і теоретичної та 

прикладної лінгвістики, 

Державний заклад «Південноукраїнський національний педагогічний університет імені  

К. Д. Ушинського»,  

Одеса, Україна 
 

КОМП’ЮТЕРНИЙ ПЕРЕКЛАД: ВИКЛИКИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ 
 

Ключові слова: інформаційно-комунікативні технології, комп'ютерний переклад, CAT. 
 
Протягом останніх десятиліть інформаційно-комунікативні технології (ІКТ) відіграють 

центральну роль у багатьох професіях, пов'язаних з мовою: перекладачі та технічні 

письменники використовують спеціальне програмне забезпечення для повторного 

використання частин тексту або вже перекладених речень, для дотримання вимог 

корпоративної мови, специфічної для клієнта, для забезпечення узгодженості термінології 

тощо. Оскільки кінцевою метою є підвищення якості та продуктивності, використання таких 

інструментів стало настільки повсюдним, що їх наявність здебільшого сприймається як 

належне.  

При обговоренні ІКТ в усному перекладі важливо розрізняти технології за рівнем їх взаємодії 
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